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IN KONAVLE 

T h e s ty le of th i s a r t i c l e a v o i d s t h e u s u a l s c h o l a r l y f a s h i o n . T h e a u t h o r h a s 
a l r e a d y w r i t t e n s e v e r a l s t u d i e s a h o u t B o g i š i c ' s c o l l e c t i o n i n a m o r e 
"scient i f ic" w a y : I n t h i s t e x t , M . R o s k o v i e - S t u l l i fo l lows t h e p a t h s of h e r 
own w a n d e r i n g s a n d t h e s t o r i e s she h e a r d all o v e r K o n a v l e f o r t y , a n d e v e n 
m o r e t h a n f o r t y , y e a r s ago — s h e t r i e s to c o n j u r e u p a t l e a s t s o m e t h i n g of 
t h e n a r r a t o r s of t h a t t i m e , of t h e loca l s t o r i e s , a n d of t h a t l a n d s c a p e s een 
t h r o u g h i ts l e g e n d s . 

K e y w o r d s : C r o a t i a n o r a l l i t e r a t u r e , o r a l p r o s e , K o n a v l e 

I feel the p r e s e n c e of K o n a v l e now, to use t h e w o r d s of Vi l lon , as my 
"snows of y e s t e r y e a r " — as les neiges d'antan. B o r n a n d r a i s e d in 
n o r t h e r n i n l a n d regions of C r o a t i a , the e n c o u n t e r wi th t h e l a n d s c a p e a n d 
h i s t o r y of t h a t M e d i t e r r a n e a n r u r a l c o m m u n i t y n e a r t h e C i t y of 
D u h r o v n i k , eve ry th ing I got to k n o w a n d accep t in t ha t p a r t of C r o a t i a , 
was b r o u g h t h o m e to me in the family circle of my h u s b a n d , who was b o r n 
in D u b r o v n i k , a n d his re la t ives . 

Most of my Konav le n a r r a t o r s — ma le a n d female — w h o s e o r a l 
n a r r a t i v e s a r e t h e s u b j e c t of th i s a r t i c l e , a r e long d e a d o r i n v e r y 
advanced years now. Many of t he y o u n g e r ones h a v e p r o b a b l y e m i g r a t e d 
and also g rown old — a n d I h a v e neve r h e a r d from them again . 

F inal ly , t h e w a r a t t he beg inn ing of the 1990s: K o n a v l e d e v a s t a t e d 
a n d d e s t r o y e d . P e o p l e d r i v e n o u t , houses demol i shed a n d b u r n t to t h e 
g round . Those houses which live on in my m e m o r y , the large k i t chens and 
the pergolas bes ide t h e houses where we usual ly sat a n d t a l k e d , no longer 
exist. N o r do my n a r r a t o r s , the people who lived in them. 
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I visi ted Konav le twice as a r e s e a r c h e r "in t h e field" i .e . I l i s tened a n d 
r e c o r d e d o r w r o t e d o w n folk n a r r a t i v e s a n d b a l l a d s : in 1954 ( in t h e 
villages of Gilipi , Popov ic i , Komaj i , O b o d , the townsh ip of C a v t a t ) , a n d 
aga in in 1961 (in t h e vil lages of P r i d v o r j e , L o v o r n o , D u n a v e , P i c e t e , 
Zastol je , G r u d a , Uskop l j e , L j u t a , Bacev Do). T u r n i n g t h e pages of m y 
col lected m a t e r i a l , I see t h a t t h e r e is a lot t h a t I h a v e f o r g o t t e n , whi le 
t h e r e a r e some p l aces , peop le a n d n a r r a t i v e s which a r e still v e r y m u c h 
al ive in my m e m o r y . T h e s e col lec t ions a n d r e c o r d i n g s a r e k e p t i n t h e 
Ins t i tu te of E thno logy a n d Fo lk lo re R e s e a r c h in Zagreb . 

T o g e t h e r wi th t h e s e o r a l s to r ies f r o m K o n a v l e co l lec ted i n this 
c e n t u r y , 19 th c e n t u r y n o t a t i o n s k e p t i n t h e B a l d o ( B a l t a z a r ) Bogisic 
L i b r a r y in his na t i ve C a v t a t m a k e u p a comple te whole . (Bogisic was a 
no t ab l e legal h i s t o r i a n , r e s e a r c h e r of common law, p u b l i s h e r of old texts 
of t r ad i t i ona l ve r se , and the l ike. He lived f rom 1834 un t i l 1908). I n my 
work for t he Ins t i t u t e in Zag reb I compiled a list of va r ious folk ta les a n d 
b a l l a d s p r e s e r v e d in t h e Bogisic m a n u s c r i p t s , a n d , w h a t w a s m o s t 
i m p o r t a n t : I f o u n d n o t a t i o n s of ta les a n d legends in Bogisic 's l i b r a r y 
collected for h i m d u r i n g the 1880s in C a v t a t a n d i ts s u r r o u n d i n g s by his 
sister a n d some o t h e r local c o l l a b o r a t o r s . T r a n s c r i p t i o n s of these tex ts 
can n o w b e f o u n d in t he I n s t i t u t e r e f e r r e d to a b o v e (MS 189). I h a v e 
w r i t t e n t w o a r t i c l e s a b o u t t h e Bogis ic c o l l e c t i o n ( B o s k o v i c - S t u l l i 
1984:207-305; 1993a:9-28 = 1994:153-166) . Some of t he ta les a n d legends 
f rom Konav le h a v e b e e n p u b l i s h e d in rev iews: Boskovic-Stu l l i 1993 (26 
tex ts ) , 1997a (21 t ex t s ; some of t h e ta les a n d l egends a p p e a r i n b o t h 
texts). 

It will be seen l a t e r how those no ta t ions f rom the last c e n t u r y a r e of 
g rea t i m p o r t a n c e for w h a t I wish to say a b o u t Konav le folk n a r r a t i v e s 
a n d ba l l ads in m o r e r e c e n t t imes. 

* * * 

However , to s t a r t wi th we will briefly r emind r e a d e r s of p r ev ious ment ion 
of Konavle n a r r a t i v e s . 

W r i t t e n t r a d i t i o n l inked Konavle wi th t h e Greek my th i ca l coup le , 
King C a d m u s — t h e f o u n d e r of T h e b e s , who killed the D r a g o n -— a n d his 
d iv ine c o n s o r t , H a r m o n i a , who , a c c o r d i n g to s o u r c e s f rom A n t i q u i t y , 
settled in t h e l a n d of I l lyr ia in the s o u t h e r n Adr ia t i c a r o u n d B u d v a a n d 
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Risan, a n d a t the e n d of t h e i r lives were t u r n e d in to a d r a g o n a n d a s n a k e 
by the gods. In his p a p e r o n t h e E n c h e l e i a n s (1995:211-303) , R a d o s l a v 
Katicic gave a c o m p r e h e n s i v e a n d e x h a u s t i v e s t udy of th i s t h e m e f r o m 
ant ique mytho logy a n d l i t e r a t u r e . T h e t h e m e was a lso i n t e r p r e t e d b y 
Nenad I vie (1992) as it a p p e a r e d in t he work by the T h o m a s [ T o m a ] , t h e 
Archb i shop of Spl i t . T h o m a s t h e A r c h d e a c o n — w h o l ived d u r i n g t h e 
13th c e n t u r y — was t h e f i rs t to identify t he dwell ing p l ace of t h e s e two 
famous myth ica l p e r s o n a g e s in t he Konav le r eg ion : "In t h e t a les of t h e 
poets, it was said t h a t C a d m u s came to the same p rov ince , a n d it was h e r e 
that he was t r a n s f o r m e d into a snake . And his city was E p i d a u r u m wh ich 
was n e a r Ragusa [ D u b r o v n i k ] , in which t h e r e is a g r e a t cave . A n d i t is 
still bel ieved t o d a y t h a t a d r a g o n lives t he re . " (Epitaurum o r Epidaurum 
is m o d e r n - d a y Cav ta t . ) 

A c c o r d i n g to K a t i c i c : " l l l y r i a n E p i d a u r u m is n o t m e n t i o n e d 
anywhere in a n t i q u e l i t e r a t u r e as Cadmus ' s city", while Ivic a s sumes t h a t 
"Thomas could h a v e found the s to ry of C a d m u s ' s a r r i v a l i n E p i d a u r u m 
(. . . ) in P r i s c i a n ' s t r a n s l a t i o n of Dionys ius Per iege tes (Kat ic ic 1995:298-
-299; Ivic 1992 :19 ,30 ) . 

A p a r t f rom loca t ing C a d m u s a n d H a r m o n i a in t h e K o n a v l e a r e a , 
for o u r p u r p o s e s in t h i s a r t i c l e T h o m a s t h e A r c h d e a c o n ' s t e x t is 
in te res t ing in t h a t he r e f e r r e d to l iving belief a m o n g t h e p e o p l e of t h a t 
t ime: "And it is still be l i eved t o d a y t h a t a d r a g o n l ives t h e r e " . Af te r 
Thomas , the legend of t h e myth ic divine couple in Konav le was m e n t i o n e d 
a n u m b e r of times in l i t e r a t u r e . Accord ing to t h e D u b r o v n i k La t in w r i t e r , 
Duro Fer ie , t h e i r graves a r e high in the Konav le cliffs. (Rogisic 1982:125) 

T h e A u s t r i a n h i s t o r i a n , J . Ch . Engel , wro t e a b o u t t h e i r g r aves in 
his Geschichte des Freystaates Ragusa (1807) , wh ich was m e n t i o n e d b y 
his t r a n s l a t o r I v a n S to j anov ic in these w o r d s : "( . . . ) t h a t h is t o m b , l ike 
tha t of h is wife, shou ld be sought in those caves a n d c rags which a r e still 
t h e r e t o d a y on Sni jeznica M o u n t a i n o r a m o n g the K o n a v l e b o u l d e r s , i n 
Konavle ( . . . ) G r e a t , f r igh ten ing snakes used to h a t c h in t hose caves , a n d 
a r e men t ioned in t h a t r e g a r d in the ta le in which C a d m u s a n d H a r m o n i a 
t r a n s f o r m e d in to snakes a t the i r d e a t h (Stojanovic 1922:1-2). 

T h e Eng l i sh w r i t e r , A. J . E v a n s , s p o k e a t t h e e n d of t h e l a s t 
cen tury in his t r ave logue a b o u t his j o u r n e y t h r o u g h Bosn i a -He rzegov ina 
a b o u t a cave in the m o u n t a i n above C a v t a t , which was connec ted wi th t he 
t r a n s f o r m a t i o n of C a d m u s a n d H a r m o n i a , a n d , l a t e r , wi th t h e cu l t of 
Aesculapius (Katicic 1995:257-258). 
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T h e t r a d i t i o n s a b o u t of the t r a n s f o r m a t i o n of the d iv ine c r e a t u r e s 
C a d m u s a n d H a r m o n i a in to a snake a n d a d r a g o n found fer t i le soil in t h e 
I l lyr ian reg ions , a m o n g t h a t ancient people in which the cul t of t h e s n a k e 
was very p r o n o u n c e d — a n d th is is given de ta i led a t t en t ion by Kat ič ić in 
his a r t ic le (256-258, 288 pass im) . Accord ing to A l e k s a n d a r St ipčević , t he 
s n a k e h a d been a cu l t a n i m a l a n d t r i b a l symbol a m o n g t h e s o u t h e r n 
I l ly r ians , and l a t e r in legend r e p r e s e n t e d t he p a g a n divini ty in t h e ba t t l e 
with Chr i s t i an i ty (St ipčević 1989:149-151). 

T h i s a n c i e n t connec t ion with t he cul t s of snakes a n d d r a g o n s was 
shown in a n o t h e r Konav le t r a d i t i o n , m a i n t a i n e d in o r a l n a r r a t i o n r i gh t 
u p unt i l t he p r e s e n t d a y : the one a b o u t Sa in t H y la r i o n , in which t h e r e a re 
ind ica t ions of t h e t r a c e s of p a g a n a n d C h r i s t i a n legends . Sa in t J e r o m e 
( t u r n of the 4 t h to the 5th cen tu ry ) desc r ibed in Život blaženog Hilariona 
[ T h e Life of t h e Blessed H y l a r i o n ] how the s a i n t h a d a r r i v e d in 
E p i d a u r u m in t h e y e a r 365 , a n d h a d de fea ted a n d b u r n e d w i t h t h e 
s t r eng th of his C h r i s t i a n fa i th a huge a n d d a n g e r o u s s n a k e cal led Boas 
a n d l i b e r a t e d t h e m a s s e s f rom th is m o n s t e r (Ka t ič ić 1995 :257 ; Ivić 
1992:30-31). T h o m a s t h e A r c h d e a c o n r e f e r r e d to ea r l i e r also m e n t i o n e d 
t h e legend of S a i n t H y l a r i o n (Ivić 1992:19) . It a lso f e a t u r e d i n t h e 
a n o n y m o u s D u b r o v n i k Kronika [ C h r o n i c l e ] , t h e 16th c e n t u r y I t a l i a n 
Povijest Dubrovnika [ H i s t o r y of D u b r o v n i k ] by S e r a f i n o R a z z i , in 
Pavlimir w r i t t e n by t h e poe t Pa lmo t i ć in t h e 17th c e n t u r y , in v a r i o u s 
p o p u l a r i s a t i o n s , as well as in o r a l l egends in w h i c h S a i n t H y l a r i o n 
dragged the d r a g o n b e n e a t h t he sea "from Si pun to Ml ini (Bošković-Stul l i 
1997:40). T h e mys t e r i ous cave n e a r C a v t a t , "the fateful S i p u n , t h e evil 
cave" i n P a l m o t i ć ' s Pavlimir, h a s r e m a i n e d t h e g a t h e r i n g p l a c e of 
diabol ic c r e a t u r e s in folk n a r r a t i o n r ight up unt i l t he p r e s e n t d a y , as will 
be seen la te r in this text . 

A n u m b e r of l i t e r a r y s tor ies a b o u t the or igin of the n a m e Konavle 
(from kono = c a n a l ) d e r i v i n g f rom t h e a n t i q u e a q u e d u c t t h e r e , h a v e 
a p p e a r e d wi th e tymological i n t e r p r e t a t i o n of local names . 

In his p l a y , J u n i j e P a l m o t i ć n a m e d C a v t a t a f te r C a v t i s l a v a , t h e 
d a u g h t e r of King K r u n o s l a v in the E p i d a u r u m of the t i m e , whi le F e r i ć 
connec ted t he n a m e with the ve rb captjeti (to b loom) , s imilar ly as in t he 
very lovely m o d e r n o ra l legend (Pa lmo t i ć 1883:163; Bogišić 1982:125; 
Bošković-Stulli 1997a :No, 151). 

Vid Vu le t i ć -Vukasov i ć h a s a s to ry ca l led How [the Village] of 
Mrcine Got Its Name: h e h e a r d t he "lovely folk tale" f rom t h e la te F a t h e r 
Pavl ić , a p r ies t in P r i d v o r j e in Konavle . H o w e v e r , it is no t rea l ly a "folk 
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tale" in e i t h e r l i t e r a r y s tyl isa t ion n o r c o n t e n t : E p i d a u r u m ( C a v t a t ) was 
ru led by a malevo len t R o m a n called Va le r ius . His d a u g h t e r was in love 
with D u k e S t j epan f rom t h e fo r t r e s s of Sokol , b u t h e r f a t h e r w a n t e d to 
give h e r in m a r r i a g e to t he La t in Fab ius . T h e m a i d e n was p r o m i s e d to t h e 
one who did t he bes t d e e d , so S t j epan p r o m i s e d to b r i n g w a t e r to C a v t a t ; 
but t he o t h e r su i to r p u s h e d a huge l iza rd in to t h e comple t ed a q u e d u c t , 
and it kil led t h e m a i d e n . It was then t h a t t he l a n d was n a m e d K o n a v l e , 
after t he cana l o r a q u e d u c t . T h e ill-fated p rospec t ive b r i d e g r o o m c a r r i e d 
off the m a i d e n to his fo r t r e s s of Sokol , w h e r e he m a d e love to h e r d e a d 
body for t h r e e whole days , so the p lace was t h e n cal led M r c i n e ( t oday ' s 
village of D u b r a v k a ) (Vu le t i ć -Vuka so vic s. a . : 102-109) . T h e m a g a z i n e 
Domaće ognjište [ T h e Domest ic H e a r t h ] p r i n t e d an a r t i c le t i t led Odakle 
je došlo ime Cavtat, Konavle, Vodovalje i Mrcine [ T h e Or ig ins of the 
Names of C a v t a t , Konav le , Vodova l je a n d Mrc ine ] a d a p t e d by P a v l i n a 
Bogdan-Bijel ić , wi th t he a n n o t a t i o n based on folk narration (1906, No . 
10:205-206). T h e text Kako je postala voda Ljuta u Konavlima [How t h e 
Ljuta S t r e a m in K o n a v l e O r i g i n a t e d ] also b e a r s the n o t e , based on folk 
narration (Dubrovn ik 2, 1898:173-179). 

I n t e r p r e t a t i o n s of t he origins of locali ty n a m e s as t he co re of these 
s tor ies c o u l d h a v e c o m e f r o m o r a l t r a d i t i o n , wh i l e t h e i r l i t e r a r y 
adap t a t i ons r e v e r t e d to t h e i r p l ace of or ig in a n d we re well r ece ived in 
Cavtat and t h r o u g h the K o n a v l e a r e a , w h e r e l i te racy a n d r e a d i n g w e r e 
not a r a r i t y . Bogiš ić ' s m a n u s c r i p t co l l ec t ion c o n t a i n s o r a l l e g e n d , 
obviously f rom l i t e r a r y s o u r c e s , a b o u t t h e k ing of E p i d a u r u m Dolabe l 
and his d a u g h t e r C a v t i s l a v a , who gave h e r n a m e to C a v t a t ; she w a s 
proposed m a r r i a g e by two sovere igns ; one wou ld b r i n g h e r m a r b l e , a n d 
the o t h e r w a t e r . H o w e v e r , t h e r e was a s n a k e in t h e w a t e r b r o u g h t to 
Cavta t by t he "king of F r a n c e " a n d it kil led Cav t i s l ava (MS 189:37; MS 
106). I was told a s imi lar s tory by one of my female n a r r a t o r s f rom Cil ipi , 
which she herse l f sa id she h a d r e a d s o m e w h e r e , whi le i n P r i d v o r j e I 
hea rd a s tory obviously based on Vulet ić-Vuk a so vic 1 s tex t , b u t also, a t t he 
same t ime, ve ry or ig inal (MS 171:89-90; MS 394:No. 15). 

I n 1934, Vu le t i ć -Vukasov ić ' s h ighly s tyl ised o r a l l egends f r o m 
Konavle were publ i shed in t he Zbornik za narodni život i običaje [Review 
of t he Folk Life a n d C u s t o m s of the S o u t h e r n Slavs] while t h e tex t of h is 
ar t ic le "P r i z r i j evan j e " [ A p p a r i t i o n s ] (Vu le t i ć -Vukasov ić 1934a) i n t h e 
Srpski etnografski zbornik [ S e r b i a n E t h n o g r a p h i c Rev iew] p r e s e n t e d 
u n o r n a m e n t e d s h o r t l e g e n d s a b o u t s u p e r n a t u r a l c r e a t u r e s f r o m 
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D a l m a t i a , l a rge ly f r o m K o n a v l e . P . Bogdan-Bi je l i c (1908) p r o v i d e d 
in fo rmat ion on beliefs a n d a n u m b e r of legends a b o u t wi tches . 

Kr s to K u r a i e a , a t e a c h e r , spoke in Slovinac magaz ine a b o u t N iko 
from L o v o r n a , a comica l c h a r a c t e r f rom K o n a v l e (1879) , whi le a l m o s t 
one h u n d r e d yea r s l a t e r I l is tened to s imilar s tories a b o u t Kojo P r o k u r i c a 
in P r i d v o r j e : "He used to concoc t all so r t s of lies ( . . . ) , b o o k s cou ld b e 
wr i t t en a b o u t h im such as those a b o u t Khoja N a s t r a d i n . " Like Niko ' s , his 
s tories were a p a c k of fa l sehoods in t he M u n c h a u s e n style: h o w h e h a d 
cl imbed u p the stalk of a b r o a d - b e a n p lan t a n d r e a c h e d the h e a v e n s ; how 
def ros ted d u c k s in a sack h a d flown up in to the a i r t oge the r w i th h i s 
donkey (Boskovic-Stul l i 1963:23 and No. 106). 

I h e a r d a n u m b e r of s tor ies in P r i d v o r j e a b o u t Kojo P r o k u r i c a , a 
local j o k e s t e r , a n d s p i n n e r of comical ta les , a n anecdo ta l c h a r a c t e r w h o 
lived a h u n d r e d y e a r s ago, s o m e were to ld to me by his d e s c e n d a n t s w h o 
b o r e t h e same s u r n a m e (MS 394 :3 , 4 , 6-9 a n d 12). I h a v e n o w come 
n e a r e r to w h a t I wou ld l ike to say a b o u t K o n a v l e o r a l n a r r a t i v e s . T h i s 
a r t i c l e will n o t b e focus ing on t h e c o n t e n t s ( types of folk ta le) n o r on 
desc r ip t ions of t h e d ive r se myth ica l c r e a t u r e s in the legends a n d beliefs , 
which have been r e c o r d e d in n u m e r o u s quan t i t i e s . Howeve r , I a m t a k i n g 
a n o t h e r c o u r s e : fol lowing p r e s e r v e d t r a c e s in n a r r a t i v e s w r i t t e n d o w n 
a n d evoked a t the beginning of this a r t i c le — a b o u t the n a r r a t o r s , on t h e 
longevity of t he local legends a n d t h e i r closeness with domest ic local i t ies , 
all th ings which n o longer exist . 

In my r e s e a r c h in Konav le , I d id not come ac ross female n a r r a t o r s 
of ta les of magic which e n r i c h e d t h e r e p e r t o i r e d u r i n g t h e last c e n t u r y 
w h e n Bogisic's C a v t a t female c o l l a b o r a t o r s were a t w o r k . A p a r t f rom a 
few ind iv idua l n o t a t i o n s , it was only in Cilipi t h a t I f ound a r e a l n a r r a t o r 
of ta les of magic in M a r a K o r d i c , who was t hen a w o m a n of seventy-one . 
She h a d h e a r d h e r ta les f rom a n old lady who was h e r n e i g h b o u r while 
she was still a chi ld in h e r na t ive village of Dreven ik . Th i s n e i g h b o u r h a d 
spent h e r e a r l i e r y e a r s w o r k i n g as a n a n n y in D u b r o v n i k . W h e n h e r 
charges h a d b e e n chas t i sed by t he i r p a r e n t s , they h a d r u n to t h e i r n a n n y 
and l i s tened to h e r ta les of m a g i c L a t e r , M a r a h a d told t he ta les to h e r 
g r a n d c h i l d r e n . It is v e r y l ikely t h a t some of t h e ta les h a d t h u s been 
b r o u g h t f rom the City of D u b r o v n i k to the village, a n d no t t he o t h e r way 
r o u n d which is t h e m o r e s te reo typed concept ion he ld . 

Howeve r , u n l i k e M a r a ' s wonder fu l ta les of magic in MS 171, some 
of which were l a t e r p u b l i s h e d , I h e a r d m a n y domes t ic K o n a v l e legends 
f rom old peop le , b u t also f rom young gir ls . T h e a t t i t u d e t o w a r d s these 
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strange domest ic s u p e r n a t u r a l events differed among my y o u n g n a r r a t o r s 
from t h e t r a d i t i o n of t h e i r e l d e r s , some of w h o m l i s t e n e d t o a n d 
r e m e m b e r e d t h e m wi th a c e r t a i n r e s e r v e , b u t a t t h e s ame t ime w e r e 
a t t r a c t e d to t h e m b y t h e i r u n u s u a l , s o m e w h a t i r r a t i o n a l a l t h o u g h 
domestic a u r a . 

In a n o t a t i o n f rom the 19th c e n t u r y we r e a d how T o n d i c a Cuk l i c 
once found a goa t sk in filled wi th oil a t t h e t o p of Z v i z d i n e S t r e e t i n 
Cavtat . He lifted it on to his neck a n d c a r r i e d it a long, b u t w h e n he t ook 
hold of one of t h e legs so t h a t it would no t slip, a voice spoke o u t : "What ! 
Are we going to s t a r t b i t ing?" T h e g o a t s k i n was in fac t a tenac (o r 
werewolf). In 1954, Luce Antunovic who was t h e n seven teen y e a r old a n d 
a t tending a voca t iona l school in C a v t a t , to ld m e a s to ry she h a d h e a r d 
from some o lde r w o m a n in C a v t a t . It was a b o u t t he same even t ; h o w e v e r , 
instead of T o n d i c a Cukl ic who had rea l ly l ived t h e r e , it was now a b o u t 
"some Cav ta t m a n f rom the t ime of Ant iqui ty" who was coming h o m e f rom 
fishing a long t h e Ulica odSusnja S t ree t . Luce m e n t i o n e d his p o o r family 
and the del ight w h e n he found the goa t sk in full of oil. She gave a m o r e 
detailed desc r ip t ion of t he conflict with t h e os tens ib le goa t sk in , w h o also 
talks in this s tory: "When we s t a r t b i t ing , we rea l ly will be bi t ing". I n t h e 
text f rom the last c e n t u r y the even t was r e d u c e d in s p a r e w o r d s to t h e 
reality of a spec t r a l e n c o u n t e r whose au then t i c i ty is a c c e p t e d , whi le L u c e 
freely a n d an ima ted ly s p u n the tale abou t t he same event . 

Luce spoke a b o u t va r ious f r ightening c r e a t u r e s in a s imi lar fashion: 
about witches, moras [b loodsucking wi tches] , t he d e a d , a b o u t m e r m a i d s , 
fairies' caves , pes t i lence a n d a b o u t t h e G r e e k t r e a s u r e n e a r h e r n a t i v e 
village of Moluna t (MS 171). 

In t h e same y e a r in Obod n e a r C a v t a t a f i f teen-year-old school-gir l 
called A n k a Gul ie rmovic r e c o u n t e d to me t h e local my th ic legends w h i c h 
h a d b e e n told — to h e r , o r in h e r p r e s e n c e — b y h e r f a t h e r a n d 
g r a n d f a t h e r , while she l is tened to t h e m with slight s h u d d e r i n g ; b u t l a t e r 
she r e m e m b e r e d t h e m f rom a r a t i o n a l d i s t ance : "I was a lways f r igh tened 
be fo re to w a l k p a s t Mi lova Va l l ey , w h i c h is a s m a l l , s m a l l c a v e . 
G r a n d f a t h e r used to say t h a t fa ir ies l ived there . " She also to ld m e a b o u t 
the tintilini, a b o u t Sa in t H y l a r i o n a n d the d r a g o n in S i p u n Cave , a b o u t 
witches, a n d a b o u t t h e tenac [werewolf] in the guise of a d o n k e y , a b o u t 
the Evil Eye, a b o u t the f e rns which flower on the eve of Sa in t J o h n ' s D a y , 
of t h e e v e r g r e e n oak i n f r o n t of t h e cave n e a r G l a v s k a a n d t h e kn i fe 
which h a d b e e n c leaned u p o n its t r u n k and had left i ts b a r k s ta ined wi th 
the blood of people s l augh te red long ago (MS 171). 
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T h e wide ly-known M e d i t e r r a n e a n s tory a b o u t t he wi tches o r fa i r ies 
who magical ly rowed in a s tolen b o a t to t he shores of some d i s t a n t l a n d 
ac ross t he ocean a n d r e t u r n e d t h e same n igh t , b u t were u n c o v e r e d t h e 
nex t d a y wi th t h e he lp of a n u n u s u a l f ru i t p i cked by the o w n e r who h a d 
b e e n h i d d e n in t h e b o a t is wel l - loved t h r o u g h o u t D a l m a t i a . W e a r e 
following the local C a v t a t t r a d i t i o n f rom m a n u s c r i p t s w r i t t e n in t h e 19th 
c e n t u r y u p to my young n a r r a t o r s wi th in t hé f i rm f r a m e w o r k of t h e same 
even t . In Bogisic 's co l lec t ion , P e r o L u k a c a Ka tus i c , "the f a t h e r of t h e 
m o t h e r of t h e wife of A n d r o Miljan" caught sight a t n ight in t h e moonl igh t 
in C a v t a t of c r e a t u r e s "like b l ack f r i a r s , while t hey h a d t u r k e y h e a d s " . 
Wi thou t speak ing , they forced h im to "put in t he r u d d e r , r a i s e t h e sails 
and equ ip t he boat". A s t range wind blew t h e m ac ross t h e sea to a far-off 
l and w h e r e he p i c k e d a b r a n c h b e a r i n g fresh da t e s . T h e da t e s b r o u g h t 
him good f o r t u n e a n d since then "happ iness a n d p len ty [is] a lways i n his 
house , j u s t as it is today" . T h e r e is a br ief a cco u n t in t he same col lect ion 
a b o u t fair ies con fe r r i ng h a p p i n e s s on the house of L u k a c a , and t h a t t h e 
deceased P e r o L u k a c a h a d t r ave l l ed wi th t h e m to A l e x a n d r i a — "they 
went t h e r e a n d b a c k in two h o u r s " — (MS 189). In 1962, J o z o N a r d e l l i , 
an old s e a m a n , s p o k e to me in P la t in Z u p a D u b r o v a c k a a b o u t t h e same 
e x p e r i e n c e of a m a n s u r n a m e d e i t h e r L u k a c a o r Mi l j an . In 1954 in 
C a v t a t , s ix ty- f ive-year -ohl Eugeni ja Cas i l a r i (MS 414) r e c o u n t e d to m e 
the ident ical expe r i ence of "old Lukaca Katusic 1 1 ; how lie h a d found twelve 
fair ies in his boa t "and t h a t they took h im to Apul ia u n d e r a w a l n u t t r e e 
and t h a t h e b r o u g h t b a c k a b r a n c h full of da t e s from I ta ly a n d t h a t t hey 
b r o u g h t h im luck" (MS 171). ( T h e motif of good f o r t u n e c o n f e r r e d by 
fa i r ies in th i s t r a d i t i o n a b o u t L u k a c a differs f rom t h e m a j o r i t y of t h e 
o the rs , in which t h e witches were d iscovered a n d humi l i a t ed . ) 

My y o u n g female n a r r a t o r s told me the same legend, b u t to t h e m it 
was p r i m a r i l y a n a d v e n t u r e s to ry . Luce Antunov ic h e a r d it in t h e L u k a c a 
family. "A m a n f rom Cav ta t called Lukaca spent the whole d a y e q u i p p i n g 
his b o a t b e n e a t h t h e m o n a s t e r y " . He not iced t h a t someth ing was w r o n g , 
hid u n d e r t h e bow of t h e b o a t a n d , wai t ing "he lit a c iga re t t e to q u i e t e n 
his nerves". Five o r six wi tches unt ied the b o a t "and in five to six s t r o k e s 
of the oa r s they found themselves in I ta ly in Apul ia u n d e r a w a l n u t t r e e a t 
a witches ' coven . T h e y h a d gone to a ba l l . . . " , and he s tea l th i ly p i c k e d 
some "hor se -bean which only grows a t tha t t ime in Italy". O n t h e r e t u r n 
j o u r n e y , the witches smelt the a r o m a of tobacco , bu t they h a d to h u r r y to 
be b a c k be fo re t h e cocks s t a r t e d c rowing (in some o lde r ve r s ions t h e y 
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smelt t he Cross i .e . Man) . T h e nex t d a y he d i scovered t h e m wi th t h e he lp 
of t h e h o r s e - b e a n . 

I n A n k a G u l i e r m o v i c ' s s t o r y , t h e y t r a v e l l e d w i t h t h e a id of t h e 
formula "one s t r o k e of t h e o a r s , one h u n d r e d miles" e v e n as f a r as I n d i a , 
w h e r e t h e m a n p i cked some Indian cane ( b a m b o o ) . A n k a ' s g r a n d f a t h e r 
h a d k n o w n t h e man ' s n a m e b u t she no longer r e m e m b e r it (MS 171). 

A n o t h e r Cav ta t legend f rom local t r a d i t i o n is no t a t all poe t i c , b u t 
r a t h e r d a r k a n d t e r r i b l e , a n d t h a t is p e r h a p s t h e v e r y r e a s o n fo r i t ' s 
hav ing b e e n r e m e m b e r e d for so long. It is obvious ly b a s e d on a n a c t u a l 
even t . Ivo M i l j a n , a p r i e s t , te l ls t h e s t o r y of B a l d o Bogis ic ( " the 
g r and fa the r of o u r r e l a t ive Baldo") who h a d two a p p r e n t i c e s who stole a 
boa t , i n t e n d i n g to r u n away to A l b a n i a . H o w e v e r , t h e o w n e r a n d a few 
o the r s " p r e p a r e d M a r k o Cukl ic ' s f ishing boa t " a n d set o u t a f t e r t h e m , 
found t h e m a n d ki l led t h e m in t h e K o n a v l e rocks . Since t h e n , a t e r r i b l e 
howling is h e a r d a t n igh t in C a v t a t a n d two d o n k e y s c a n be seen , w h i c h 
c r a s h a b o u t a n d f r igh ten peop le . In a n o t h e r v e r s i o n , two b a k e r s s tole 
Cukl ic ' s b o a t , whi le t h e r e m a i n d e r of t he s t o r y is t h e s a m e . L a t e r , "a 
small b l ack donkey" was seen bes ide Cukl ic ' s b o a t (MS 189). T h e s ame 
legend was to ld to me af te r m a n y y e a r s in a lmos t t h e same way b y A n k a 
Gul ie rmovic as she r e m e m b e r e d it f rom h e r f a t h e r , a n d she e x p l a i n e d 
tha t the d o n k e y in ques t ion was , in fact , a tenac — werewolf (MS 171). 

F r o m t h e s e few l egends one c a n d i s c e r n t h e c o n t i n u i t y of t h e 
r e c o u n t i n g of t h e l e g e n d s a b o u t l o c a l e v e n t s , w i t h o u t w r i t t e n 
i n t e r v e n t i o n . T h e p e r i o d is no t ve ry long — some eighty y e a r s , o r e v e n 
m o r e — b e c a u s e t h e l egends i n t h e Bogisic co l l ec t ion f r o m t h e l a s t 
c e n t u r y spoke a b o u t some th ing wh ich h a d o c c u r e d e a r l i e r . T h e r e a r e a 
cons ide rab l e n u m b e r of such e x a m p l e s in t h e col lec t ions . H o w e v e r , t h e 
d e s c r i p t i o n of t h e e v e n t s , t h e n a m e s a n d t h e local i t ies a r e s o m e w h a t 
d i f ferent e a c h t ime ; t hey v a r y j u s t as t h e t i m e - f r a m e h a s c h a n g e d t h e 
a t t i tude t o w a r d s the legends. 

* * * 

Some ve ry e x t e n d e d , a n d even i n t e r n a t i o n a l , con ten t in the legends a b o u t 
m y t h i c a l c r e a t u r e s o r u n u s u a l even t s a r e g a t h e r e d a r o u n d t h e n a t i v e 
locali t ies a n d d i s s e m i n a t e d as if t hey a r e rea l ly a u t h e n t i c h e r e , a n d th i s 
p rocess c a n be a very long-las t ing one. H o w e v e r , I a m n o t c o n c e r n e d h e r e 
with r e s e a r c h in to beg inn ings , b u t will r a t h e r t r y to c o n j u r e u p someth ing 
of the l egendary l a n d s c a p e of Konavle . 
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E v e n w h e n I was t r ave l l ing a r o u n d Konav le , o lde r peop le d id n o t 
often tell t he t r a d i t i o n a l s tor ies , b u t they still h a d no t b e e n fo rgo t t en . I n 
the village of Uskopl je , Niko G l u h a n ( b o r n in 1884) evoked th ings as t hey 
once were : "My goodness , it used to be so in Konav le , those s tor ies a b o u t 
forci, a b o u t fair ies, a b o u t lost souls in P u r g a t o r y . B u t it 's d i f ferent n o w , 
n o b o d y eve r t a lks a b o u t i t a n y m o r e . T o tell you t h e t r u t h , w h e n I was 
small , peop le used to come to t he bees and t h e r e was a lot of t h a t so r t of 
s tory-tel l ing. A n d to b e hones t I was f r ightened to go outs ide to pas s w a t e r 
b e c a u s e of t h e i r s to r ies . It al l s t o p p e d b e t w e e n 25 a n d 30 y e a r s ago." 
(Niko spoke to me in 1961). 

F a i r y c a v e s a r e d i s t r i b u t e d t h r o u g h o u t t h e r o c k y K o n a v l e 
l a n d s c a p e . T h e r e is a h o u s e n a m e d Zvonica i n t h e r o c k y c r ags a b o v e 
L o v o r n o ; it seems to h a v e b e e n c a r v e d i n t o t h e s tone a n d fa i r ies l ived 
t h e r e . One c a n still see t h e i r shelving. N e a r t he village of D u n a v e t h e r e is 
a deep c a v e r n cal led the Fairy Cave; in t he pa s t t h e vi l lagers r e g u l a r l y 
b r o u g h t t h e fa i ry food, a t which t imes she would let down h e r long h a i r in 
f r o n t of t h e cave . A Fairy House c a n be seen i n t h e r o c k s a b o v e t h e 
c h u r c h in Sokol ; t h e r e a r e chi ld-s ized foo tp r in t s in t he f loor of t h e cave 
a n d a s tone t ab le . T h e r e is also a Fairy House above the village of L ju t a 
which is nes t l ed u n d e r Luc ine M o u n t a i n ; t he cave h a s a s tone t a b l e in it 
a n d small s tone stools . I n t h e d i s t a n t p a s t , fa i r ies u sed to c a r r y l a rge 
stones s u s p e n d e d f rom t h e i r necks a n d also s p u n h e m p ; a n d they h a d a 
cave on t h e t o p of D u b r a v a w h e r e they used to fry f r i t t e r s , a n d you c a n 
see t he i r s tone c i s t e rn a n d t h e i r w a t e r t r o u g h . A n o t h e r fa i ry l ived on the 
top of V a r i n o Hil l , a n d , as t h e s tory goes, "she c a r r i e d on h e r b a c k t h a t 
largest s tone t ab l e t f rom a g rave , a n d even s p u n hemp" . O n t h e hill n e a r 
G r u d a t h e r e is a Fairy Cave w h e r e one m a n met a fa i ry chi ld . A n d t h e r e 
is a Fairy House a b o v e the C h u r c h of Sa in t P e t e r wi th a s tone t a b l e a n d 
stone stools on which the fairies sat. T h e r e is also a cave cal led Vilin kuk 
with s tone stools ins ide it i n t h e cliffs above Rajcevic in Uskopl je . A n o t h e r 
Fairy Cave is l o c a t e d n e a r D u r o v i c i (Ci l ip i ) , a n d yet a n o t h e r i n t h e 
Lokvica forest a b o v e t h e Konav le cliffs. A cave cal led Fairy Chamber is 
located n e a r Komaj i , w h e r e t he fair ies did the i r cooking , a n d one c a n see 
in t h e s tone w h e r e t h e y s lep t a n d sa t . Milovo Val ley n e a r O b o d h a s 
a l r e a d y b e e n m e n t i o n e d . N e a r M o l u n a t on K u k Hil lock t h e r e is a cave 
which c o n t a i n s a tavolin [ smal l t a b l e ] wi th b e n c h e s , a n d a c o m b a n d 
fairy 's m i r r o r . 

P e o p l e h a d e n c o u n t e r s w i th t h e f a i r i e s , a n d t h e y w e r e of ten 
ca lami tous . Old D i n d o n f rom C a v t a t b r o k e his leg on the t e r r a c e of the 
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Vodopic fami ly b e c a u s e lie i n t e r r u p t e d t h e fa i r i e s wh i l e t h e y w e r e 
dancing. A n t u n K a r a m a n was wa lk ing a t n ight f rom B r o t n i e e to Mocié i , 
and he lit his cibuk [a long T u r k i s h p i p e ] f rom some f i re , wi th no i nk l i ng 
that fair ies we re d in ing t h e r e a n d t h a t he h a d s t e p p e d in to t h e i r s e rved 
meal. F r o m t h a t m o m e n t o n w a r d s , his f ace , h e a d a n d b o d y b e c a m e 
deformed. Old L u k o Srgota f rom C a v t a t expe r i enced a s imi lar fa te w h e n 
he went f ishing for s a rd ine s below S i p u n Cave , s t epped in to t h e servings 
of a fa i ry d i n n e r , a n d s ince t h e n his toes a n d t h o s e of his d e s c e n d a n t s 
"have t u r n e d u p f rom t h e i r feet". A fa i ry d r e s s e d "in whi te wi th a b r o a d 
b a n d a r o u n d h e r wais t" a p p e a r e d to a m a n n e a r P r i d v o r j e o n t h e 
crossroads b e n e a t h t he Dragav ine Sp r ing ; while a fa i ry flew d o w n o n t o a 
large s t o n e t a b l e t on Vas i l j i s t e ; a y o u n g s h e p h e r d , r e l a t e d to t h e 
n a r r a t o r ' s f a t h e r , let down h e r h a i r a n d rece ived money for his efforts . In 
Crljene st i jene [Red R o c k s ] above P r i d v o r j e a m a n let down a fa i ry 's h a i r 
and she gave h i m good f o r t u n e in r e t u r n , wh ich still las ts in t h e fami ly 
coopera t ive h o u s e of O b r a d "which h a s s t ayed t o g e t h e r r i g h t u p u n t i l 
today". N e a r Bale t in i h o u s e in O b o d , a t a p lace cal led R u d i n a , power fu l 
fairies m a d e t h e i r p r e s e n c e felt in t h e p a s t , m o s t of t h e m in C r l j e n e 
stijene. Accord ing to t h e legend, a y i l e n i k came to t he h o u s e of a midwife 
in C a v t a t to ask h e r to he lp a fa i ry i n c h i l d b i r t h . H e r r e w a r d was a n 
onion skin which t u r n e d in to gold duca t s . In a n o t h e r ve r s ion , t he midwife 
encoun te red a frog a t night a n d scolded i t : "May God g r a n t t h a t I be y o u r 
midwife w h e n you h a v e y o u r young". O n e n ight someone k n o c k e d on h e r 
door a n d cal led h e r to come a n d assist in c h i l d b i r t h . It was a f a i ry w h o 
was giving b i r t h (i .e. t h e f rog she h a d met ) . She was given t h e h u s k s of 
onion, w h i c h t u r n e d i n t o coal w h e n she t h r e w t h e m a w a y ; in d i f fe ren t 
c i r cumstances it would h a v e t u r n e d in to gold. Th i s was r e g a r d e d as "the 
t r u t h in Cavta t" . A n d a w o m a n in t he village of L ju ta found a f rog w h i c h 
t r a n s f o r m e d in to a y o u n g gir l . She was given a n a p r o n full of b u r n e d 
grass, which would have t u r n e d in to gold if she h a d no t p e e k e d too soon , 
and " tha t h a p p e n e d h e r e n e a r me a few h o u s e s u p . I t h a p p e n e d to 
Dobras in ' s wife" (MS 189; MS 171; MS 394; Boskov ic -S tu l l i 1993 a n d 
1997a). 

Unl ike those with homes in the fixed local fa i ry caves , some my th i c 
c r e a t u r e s a p p e a r a t v a r i o u s un fo re seen p laces , b u t t h e y , too , h a v e the i r 
most f r equen t hab i t a t s . T h e tintilini, ch i ld ren who h a v e d ied before be ing 
b a p t i s e d , weep al l n i g h t long a n d w e a r l i t t le r e d c a p s ; a n y o n e w h o 
manages to g r a b one of these caps will rece ive a n y t h i n g h e des i r e s f r o m 
the tintilin, j u s t for r e t u r n i n g it . In P r i d v o r j e a m a n saw a t i ny tintilin 
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one n ight in a field. "He was wea r ing a f r ia r ' s r o b e g i rded wi th r o p e a n d a 
h a r d kanotijera [a f la t -c rowned h a t ] on his h e a d . And he was also seen in 
P r i d v o r j e "by old P a v e Majc iea ' s h u s b a n d " b u t h e d id n o t m a n a g e to 
ca tch h im a n d t a k e his little cap . A tintilin was seen in Uskopl je "ac tua l ly 
by this n e i g h b o u r Mijo Ivan is ( . . . ) , a small child in a little sui t , s i t t ing i n a 
flower pot" . F i s h e r m e n f rom Donji O b o d were ou t f ishing n e a r M o l u n a t . 
T h e r e is the "Cave of San Davolo", a wild f ig-tree growing a t i ts e n t r a n c e 
with small f oo tp r in t s visible i n t he soil. T h e f i she rmen saw t h a t "a f i re was 
b u r n i n g in t h e cave a n d small ch i ld ren were j u m p i n g a r o u n d t h e f i re a n d 
danc ing" . T h e f i s h e r m e n r o w e d away in a h u r r y , "while t h e s e tintilini 
con t inued to d a n c e t h e i r kolo [ r o u n d - d a n c e ] " . (These exce rp t s a r e f r o m 
t h e m a n u s c r i p t s r e f e r r e d to a b o v e a n d , i n p a r t , f rom Boskov ic -S tu l l i 
1993 a n d 1997a.) 

As we h a v e m e n t i o n e d , it was no t only a b o u t beau t i fu l fa i r ies a n d 
graceful tintilinici t h a t they r e c o u n t e d legends in Konav le , b u t also a b o u t 
lorci [ v a m p i r e s ] , tenci [werewolves ] , devi ls , m o n s t e r s of t h e n igh t , a n d 
the wa lk ing d e a d w h o te r r i fy t he living. E n c o u n t e r s wi th these c r e a t u r e s 
were e x p e r i e n c e d b y n e i g h b o u r s a n d re l a t ives , peop le wi th a f o r e n a m e 
a n d a s u r n a m e , a n d it was k n o w n w h e n th is o c c u r r e d a n d w h e r e . T h e 
m o t h e r of Ana Veselic in P r i d v o r j e saw a lorko [ v a m p i r e ] a t t h e s p r i n g 
below Miocevic , "it was a m a n in r e d t r o u s e r s , s t a n d i n g bes ide t h e cave 
a n d l ean ing on a cane". J o z o Z lovecera r e c o u n t e d in P r i d v o r j e , o n t h e 
basis of w h a t o lder people h a d sa id , how they h a d seen "lorke [ v a m p i r e s ] 
r e t u r n i n g f rom t h e g r a v e y a r d a n d t ha t they h a d to leave d i n n e r fo r t h e m 
t h e r e , w i t h o u t l a m p s a n d w i t h o u t spoons" ; o the rwi se t h e lorko w o u l d 
smash "all t h e d i shes in the k i t chen" . T h e y wou ld h e a r t h e no i se , whi le 
eve ry th ing would b e u n b r o k e n in t h e morn ing . Luce Zlovecera — like t he 
w o m a n f rom P r i d v o r j e — went out e a r l y in t h e m o r n i n g in to t h e f ields, 
a n d t l i inking i t was a l r e a d y d a w n she saw a w o m a n , "with f i re b u r n i n g 
b e n e a t h h e r feet" , a n d eyes t h e s a m e as t h o s e of a w o m a n w h o h a d 
recen t ly fal len f rom a n olive t r ee a n d b r o k e n h e r neck . 

In O b o d they told the s tory of someone f rom Z u p a who was wa lk ing 
h o m e a t n igh t a n d o v e r t a k e n by a d o n k e y . T h e Z u p a m a n m o u n t e d t h e 
d o n k e y a n d af ter t hey h a d t r ave l l ed hal f of t h e way h o m e , t h e d o n k e y 
spoke u p " tha t h e h a d c a r r i e d h im e n o u g h , a n d t h a t now t h e m a n would 
c a r r y h i m , the donkey" , a n d t h e n the m a n felt a g rea t b u r d e n on his b a c k . 
It h a d been a tenac [werewolf], A m a n f rom Konav le wen t ou t a t d a w n to 
dig in t he field n e a r Sa in t D u r a d in t h e hi l ls a b o v e C a v t a t . N e a r t h e 
c h u r c h h e f o u n d a smal l p iece of c lo th a n d p i c k e d it u p ; i t t h e n w e n t 
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V r r z z u p in to t h e air" . W a l k i n g a long t h e seemingly peacefu l p a t h f r o m 
Obod to C a v t a t , a m a n came across the deceased L u k a Kalac ic l ean ing o n 
a dividing wall a t "the la rge r iver" , a n d w h e n he c rossed "the smal l r i ve r " 
he found wai t ing for h im something "like a goatsk in which s t a r t e d f ight ing 
with him"; r e a c h i n g the top of t he cove he saw a b l ack dog by t h e d iv id ing 
wall a n d t h r e w a s tone af ter i t . And b e n e a t h Donja T i h a bes ide t h e sea h e 
h e a r d someth ing "clanging bucke t s together" . 

Ivo P a l i k u c a in C a v t a t was wooing K a t a L u k a c i n , so o n e n igh t he 
was c ross ing t h e hil l w h e n h e saw a beaut i fu l ly ou t f i t t ed , s a d d l e d whi t e 
ho r se , t ied u p a t S t anosa P o n d . H e m o u n t e d t h e h o r s e w h i c h t h e n flew 
with h i m down t h e S t ree t of Sa in t Nicho las , a c ro s s t h e w h a r f , a long t h e 
Ulica od susnja S t r e e t , a n d u p t h e hill a lmost as f a r as S i p u n Cave . J u s t 
before t h e e n t r a n c e i n to t h e cave t he y o u n g m a n somehow m a n a g e d to 
th row himself to t he g r o u n d , "while the h o r s e p lunged in to t h e d e p t h s of 
Sipun" . P e o p l e say t h a t S i p u n Cave if full of fa i r ies b u t t h a t t hey a r e 
"bothered b y t h e p rocess ions a r o u n d Cavta t" . Before w h e n peop le u sed to 
go fishing for s a rd ines "they would h e a r in t h e deep w a t e r in S i p u n C a v e 
the p lay ing of a viol in a n d some sor t of voices singing", whi le fa i r ies a n d 
pustolovice [ female a e r i a l d e m o n s ] w o u l d call o u t to t h e m b y n a m e . 
A n o t h e r s to ry of a s i m i l a r e v e n t i n o lden t imes : t h e m o t h e r of Divo 
I i t r i c a not iced t h a t someth ing was ea t ing t h e c a b b a g e in h e r g a r d e n ; she 
caught a ho r se t h e r e a n d led it to h e r son who was s t a n d i n g g u a r d a t t h e 
c h u r c h by t h e m o n a s t e r y in C a v t a t . T h e y o u n g m a n m o u n t e d t h e h o r s e , 
which flew with h im across t h e s q u a r e a n d u p the lull wi th such speed t h a t 
the p e o p l e cou ld n o t c a t c h u p wi th t h e m . L a t e r t h e y f o u n d t h e y o u n g 
man ' s shoe i n S i p u n C a v e a n d t h e y o u n g m a n h imse l f , h a l f - d e a d , i n 
Kljucice. 

Souls f rom P u r g a t o r y were e n c o u n t e r e d d u r i n g the p rocess ions a n d 
masses of t h e d e a d . S u c h e n c o u n t e r s a r e widely s p r e a d in C r o a t i a a n d 
the re a r e s imilar e n c o u n t e r s in sca t t e red p laces t h r o u g h o u t E u r o p e . A n d , 
of cou r se , such meet ings also o c c u r in Konav l e . I t was sa id " tha t t h e r e 
were p rocess ions of t h e d e a d , b e c a u s e they d id n o t p r a y to G o d i n th i s 
wor ld , so they d id so f rom the o t h e r world". 

"In o lden t imes a w o m a n f rom C a v t a t ca l led S lava w e n t to k n e a d 
b r e a d a t M a r i j a Cos ina ' s p lace" — a peace fu l a n d o r d i n a r y e v e r y d a y 
beginning. B u t i t was a lmos t m idn igh t . S lava met "a l a rge p r o c e s s i o n i n 
which e v e r y o n e was c a r r y i n g t h e i r own candle" . T h e las t w o m a n in t h e 
process ion gave h e r a l ighted cand le a n d to ld h e r to r e t u r n it to t he same 
place on the following d a y . W h e n she got h o m e , Slava p u t t h e c a n d l e in a 
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chest . Bu t i n t h e m o r n i n g w h e n she found the lower leg of a co rpse i n s t ead 
of t h e c a n d l e , h e r h a i r wen t grey f rom fr ight . At m idn igh t she saw t h e 
process ion leaving t h e Sa in t Rok g r a v e y a r d , she went down a n d r e t u r n e d 
the cand le "and t h e cand le came alight once again". 

A s i m i l a r e x p e r i e n c e of t h e s a m e S l a v a : I n o l d e n d a y s S l ava 
M a r k o v i c a , "the a u n t of t h e m o t h e r of t he la te Vuko t inkas" h e a r d hells a t 
n ight , so she got u p a n d went to the c h u r c h . She found the d o o r a j a r a n d 
the c h u r c h full of peop le who were all singing. Howeve r , she d id no t k n o w 
a n y o n e t h e r e . S u d d e n l y , e v e r y t h i n g d i s a p p e a r e d a n d she was left i n t h e 
d a r k , a lone in t he c h u r c h and locked in. T h e nex t d a y peop le t h o u g h t she 
h a d come t h e r e to steal f rom the c h u r c h . 

B o t h s t o r i e s a b o u t S lava a p p e a r e d in Bogis ic ' s 19 th c e n t u r y 
collection. I h e a r d a n ident ica l s tory in C a v t a t a b o u t a n o t h e r w o m a n , a n d 
b o t h n a r r a t i v e s o b v i o u s l y d e r i v e d f r o m t h e s a m e t r a d i t i o n : K a t i c a 
Zvizdina was b a k i n g b r e a d when sudden ly h e r cand le b lew ou t . She w e n t 
outs ide a n d saw a p rocess ion "going down Sa in t Rok f rom t h e g r a v e y a r d " 
— a n d the s to ry con t inues as in t he f irst one a b o u t Slava. M a r e Vragolov 
f rom C a v t a t , w h o h a s s ince d i ed , told my n a r r a t o r t h a t she herse l f h a d 
"heard t he p rocess ion p r a y i n g to God beside the road" . 

In P ice te I h e a r d a b o u t t he f a the r of J a n a Miloglav who h a d gone at 
n igh t to t h e G r a d , r i d i n g on a d o n k e y . ( T h e t e r m Grad [C i ty ] m e a n s 
D u b r o v n i k in t h e local v e r n a c u l a r ) . N e a r t h e C h u r c h of S a i n t P e t e r he 
met a p r i e s t bes ide t h e r o a d , who asked h im to he lp h im serve t h e mass . 
"Inside t h e c h u r c h t h e p r i e s t p u t on his ves tmen t s , all t h e cand le s came 
a l igh t , a n d he s t a r t e d to r e a d the mass" . H o w e v e r , t h e m a n m a d e a n 
u n i n t e n t i o n a l m i s t a k e a n d looked a t the p r i e s t , a n d so t h e p r i e s t d id no t 
find sa lvat ion. 

Legends a b o u t mee t ings wi th m y s t e r i o u s c r e a t u r e s s u c h as vile 
[fair ies] , tintilini [ c h i l d r e n who h a v e died u n b a p t i s e d ] , lorci [ v a m p i r e s ] 
a n d tenci [werewolves ] , d e a d souls e tc . o c c u r e d a t t imes a n d in p l ace s 
fo reseen for such even t s , b u t a r e no t as f i rmly loca ted as , fo r e x a m p l e , 
the fa i ry caves . H o w e v e r , t h e r e a r e m a n y legends whose con ten t goes f a r 
b a c k in t ime , wi th u n u s u a l t r a ce s p r e s e r v e d a n d ident i f iab le in t h e local 
e n v i r o n m e n t — such as old bui ld ings , r u i n s , l a rge very old pi les of s tones 
p laced in h e a p s long ago, a n d s t range n a t u r a l p h e n o m e n a . 

Stor ies a b o u t the Greeks who fled f rom these p a r t s b e c a u s e of y e a r s 
of d r o u g h t a n d b u r i e d t h e i r t r e a s u r e b e f o r e t hey left a r e a lways v e r y 
p r e c i s e a b o u t t h e l o c a t i o n s , so p r e c i s e t h a t g e o g r a p h i c a l a n d 
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archeological m a p s could be d r a w n of t he sites w h e r e t h e t r e a s u r e t r o v e is 
b u r i e d . G r e e k t r e a s u r e is h i d d e n in R a c e v o f ield, b e t w e e n Ploc ice a n d 
Dur in ic i a n d in f ron t of Sa in t Rok ' s small c h u r c h . Peop l e t r y to f ind i t a t 
n igh t , b u t e v e r y m o r n i n g t h e soil is level led ou t a g a i n . P e o p l e h a v e 
peeped t h r o u g h t h e ho le in t h e c h u r c h d o o r a n d seen two w h i t e foxes 
coming d o w n t h e lull a n d ac ros s t h e li t t le valley to level off t h e g r o u n d . 
They a r e Greek souls who h a v e s tayed b e h i n d to g u a r d t he t r e a s u r e . 

Luce A n t u n o v i c ' s g r a n d f a t h e r r e m e m b e r e d w h e n a G r e e k sa i l ing 
ship c a m e to M o l u n a t . T h e G r e e k sa i lors set ou t for D u r i n i c i t o w a r d s a 
huge s tone-pi le which they d u g t h r o u g h t h o r o u g h l y un t i l t hey found a flat 
s tone as l a rge as a t a b l e . T h e y found a smal l o p e n i n g in t h e s tone , a n d 
gold fell ou t . T h e G r e e k s h id t h e gold a n d t h e y a r e t h e only ones w h o 
could f ind i t aga in . A s imi la r s to ry f rom G r u d a h a s a G r e e k sh ip sai l ing 
n e a r Pol j ice . A G r e e k sa i lor a sks for t h e C h u r c h of Sa in t E l i a s , a n d a 
m a n f rom K o n a v l e goes t h e r e wi th h im to show h i m t h e w a y . H e t h e n 
ca r r i ed a s tone to t h e G r e e k sh ip . T h e G r e e k t a k e s a d u c a t ou t of t h e 
stone a n d gives i t to the Konav le m a n . 

In B r g a t in Z u p a it was r e c o u n t e d how two G r e e k s came to Komaj i 
by trabakul [a t w o - m a s t e r ] a n d a sked a b o u t some val ley in M r c i n e i n 
Konavle , w h e r e t h e r e was a s tone which was all d r i l l ed wi th holes . T h e y 
found the s tone a n d m e n c a r r i e d it to the sailing ship for t h e m : it was full 
of gold coins , as was "wri t ten in t he i r books" , a n d all t h e gold was t h e i r s 
only. T h e r e is a g rave full of money in t he same p l ace , b u t i t will be long 
only to t he p e r s o n who allows a s n a k e — in fact a n e n c h a n t e d girl — to 
lick his face. 

Niko S t u r i c a f rom C a v t a t to ld t h e s t o ry of t h e G r e e k s b u r y i n g 
t r e a s u r e above O b o d , while a n o t h e r C a v t a t s to ry h a s t h e G r e e k s b u r y i n g 
the t r e a s u r e "in the Supilo field" — b u t a d d e d t h a t they h a d come a t n igh t 
and t a k e n it away. 

T h e r e a r e n u m e r o u s legends a b o u t t h e unsuccessfu l a t t e m p t s to dig 
up the t r e a s u r e . A p a r t f rom the one a b o u t t h e whi te foxes, d iggers a r e 
often chea ted b y a G r e e k newcomer . In Mijanici n e a r t h e C h u r c h of Sa in t 
Michael two m e n f rom Konav le set ou t to dig for t h e t r e a s u r e in a s tone-
-pile n e a r t h e c h u r c h , all a c c o r d i n g to t h e G r e e k vis i tor ' s i n s t r u c t i o n s . 
Howeve r , somehow h e m a n a g e d to chea t t h e m a n d he h imsel f co l lec ted 
the t r e a s u r e , while all t h e m e n found l a t e r were "two b r o k e n clay pots" . 

In Uskopl je t h e s to ry was t h a t the G r e e k came to C a v t a t a n d to ld 
L u k o Bijelic t h a t t h e r e was b u r i e d t r e a s u r e in a s tone-pi le " the re b e h i n d 
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t h e hil l i n R a d i v a c a " . Whi l e t h e y w e r e digging s p e e c h was f o r b i d d e n . 
Howeve r , one m a n said someth ing a n d "it was over , t h e r e was n o more" . 

T h e r e was once a G r e e k fo r t r e s s in B r e z i n e a b o v e K o n a v l e F ie lds 
n e a r t h e C h u r c h of Sa in t J o h n ; t o d a y t h e p l a c e is ca l led Gradine [a 
f o r t r e s s ] , even t h o u g h t h e l a n d is a f lat m e a d o w . It was h e r e t h a t t h e 
Gre e ks b u r i e d t h e i r t r e a s u r e s . C h i l d r e n going ou t to p a s t u r e wi th t h e i r 
livestock used to look for t h e gold b u t all t hey found we re "black l u m p s , 
l ike soil, l ike coal". 

My n a r r a t o r h a d k n o w n a b r o t h e r a n d s is ter who h a d b e e n digging 
in t h e field w h e n "a l i t t le po t of gold a p p e a r e d " to them, b u t t h e n a b r e e z e 
blew a n d e v e r y t h i n g d i s a p p e a r e d . She r e m e m b e r e d a n even t w h i c h h a d 
o c c u r r e d t h i r t y y e a r s p r ev ious ly w h e n a G r e e k h a d come b y sail ing sh ip 
a n d asked M a t o Pu l i c w h e r e t he fo r t ress of Kopil ice was , somewhere n e a r 
Mrc ine . H o w e v e r , Ma te d id no t k n o w . It u sed to b e sa id in G r u d a t h a t 
" there is a golden c lucky h e n with twelve golden chickens bu r i ed" n e a r t he 
school. T h e smal l chape l t h e r e is in r u i n s , a n d " that Mato" h a d d u g it all 
u p , b u t h a d no t found t h e t r e a s u r e . 

N a t u r a l p h e n o m e n a in t h e r o c k y karst soil h a v e i n s p i r e d m a n y 
s tor ies : a b o u t t h e caves m e n t i o n e d , a b o u t lost s u b t e r r a n e a n r i v e r s , a n d 
s t r ange f igures in t h e s tone . I n Cilipi I was to ld t h a t t h e r e h a d b e e n a 
f resh spr ing below the Z u p a n o v house . P i r a t e s used to come f rom t h e sea 
to t a k e w a t e r t h e r e , a n d on one occas ion t hey h a d c a p t u r e d a n d t a k e n 
wi th t h e m two s h e p h e r d e s s e s . After t h a t t he peop le filled in t h e s p r i n g 
a n d the w a t e r n o w emerges a t a p o i n t u n d e r t h e sea , w h e r e t h e r e is a 
r eve r sed whi r lpool . 

T h e L ju ta R i v e r in Konav le above G r u d a used to r i se i n Zubc i in 
Herzegov ina a n d was cal led t he T r e b i s n j i c a . A s h e p h e r d e s s lost one of 
h e r l ambs which fell in to t h e abyss , a n d she fell in af ter i t . Gr ie f - s t r i cken , 
h e r m o t h e r went ou t in to the wor ld begging for a b u n d l e of wool. She used 
the wool to fill in t h e s p r i n g a n d "the r i v e r p lunged in to t he e a r t h a n d 
emerged in Konav le" . I t was said t h a t "the g r o u n d r o a r e d for t h r e e days 
and t h r e e n ights un t i l t h e w a t e r b u r s t for th" . 

T h e r e a r e s tor ies a b o u t wedd ing p a r t y g r a v e y a r d s , p laces w h e r e it 
is said t h a t oppos ing w e d d i n g p a r t i e s would fight if t hey met e a c h o the r . 
The folk tale f rom D u n a v e is as follows: "One p a r t y was t a k i n g a b r i d e up 
[to t he m o u n t a i n s ] f rom Konav le , a n d the o t h e r was t a k i n g its b r i d e from 
the m o u n t a i n s d o w n to K o n a v l e . T h e y m e t be low O d r a — t h a t ' s a 
moun ta in peak — a n d cu t each o the r to pieces. You c a n still see the blood 
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there now, t h e r e a r e b l u e l ines on t h e s tones , a n d c rosses h a v e b e e n 
carved into them." 

Right t h r o u g h o u t t h e M e d i t e r r a n e a n k a r s t r eg ions , s imi la r s to r ies 
exist abou t a n old w o m a n a n d F e b r u a r y . O n a F e b r u a r y d a y w h e n it was 
fine and w a r m , a n old w o m e n took h e r l ambs u p in to t h e m o u n t a i n s a n d 
mocked F e b r u a r y , so F e b r u a r y b o r r o w e d a few days f rom M a r c h a n d t h e 
cold burn w ind s t a r t e d b lowing a n d snow fell, a n d f roze t h e old w o m a n 
and h e r l ambs — a n d they can still be seen today t u r n e d to s tone t o g e t h e r 
with the old w o m a n . T h e s to ry is also k n o w n in K o n a v l e , a n d somet ime 
localised in n e i g h b o u r i n g Herzegov ina . 

In Uskopl je I h e a r d t h a t an old w o m a n h a d gone out to p a s t u r e wi th 
her lambs in F e b r u a r y in C e m e r n a , a n d she, too , h a d f rozen a c c o r d i n g to 
the wel l -known m o d e l . "And t h e s to ry r e m a i n s : a n old w o m a n f roze to 
dea th in C e m e r n a . All t h a t was left was a p iece of ice". In D u n a v e a 
n a r r a t o r r e c o u n t e d t h i s s t o r y to m e , b u t t h e s e t t i n g w a s i n t h e 
su r round ings of Bileca in He rzegov ina . "Cold winds b lew a n d f roze t h e 
old w o m a n a n d all t h e l ambs . T h e p lace is cal led Old W o m a n ' s W a t e r — 
— because w a t e r c a m e ou t of b o t h h e r open ings , w a t e r came ou t of h e r 
cunt a n d h e r backs ide . " 

T h e r e is a s imilar a n d ve ry beaut i fu l s tory f rom Pice te a b o u t a n old 
woman who was l ead ing a mule loaded wi th "two full goa t sk ins of cheese" 
down f rom the m o u n t a i n s , b u t they were met by a m a n w h o said t h a t t h e y 
were kami, o r s tones. At t h a t momen t "the goa tsk ins c a m e d o w n f rom t h e 
mule — and t h e mule a n d the goatskins a n d the old w o m a n all t u r n e d i n t o 
s tone. E v e n t o d a y He rzegov in i ans claim you c a n tell w h e r e t h a t p l ace is 
f rom t h e s tone , a n d you c a n recognise t he r o p e wi th w h i c h t h e g o a t s k i n 
was t ied , a n d the mule can be recognised a n d t h e woman" . 

* * * 
One could wr i t e a b o u t local K o n a v l e s tor ies in a n o t h e r w a y in a m o r e 
scho la r ly f a sh ion , wh ich is w h a t I t r i e d to do in o t h e r a r t i c l e s a b o u t 
Bogisic 's co l lec t ion m e n t i o n e d in t h e t ex t . H o w e v e r , t h a t was n o t m y 
i n t e n t i o n wi th th is a r t i c le . H e r e , my p u r p o s e was to follow t h e p a t h s of 
my w a n d e r i n g s a n d the s tor ies I h e a r d all ove r Konav le fo r ty , a n d even 
more t h a n fo r ty , y e a r s ago, a n d , wi th the he lp of t h e old m a n u s c r i p t s i n 
t h e Bogisic co l l ec t ion , to t r y to c o n j u r e u p a t l eas t s o m e t h i n g of t h e 
n a r r a t o r s of t h a t t ime , of t he local s to r i es , a n d of t h a t l a n d s c a p e seen 
t h r o u g h its legends. All th ings which a r e no m o r e . 

(Translated by Nina H. Antoljak) 
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